Šis teksts ir Eiropas Kopienu normatīvā akta tulkojums latviešu valodā, kas veikts Tulkošanas un terminoloģijas centrā. Tulkojums nerada nekādas tiesības un neuzliek nekādas saistības. Juridiski saistoši ir tikai Eiropas Kopienu normatīvie akti, kas publicēti “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī” (tā nosaukums angļu valodā - Official Journal of the European Communities) jebkurā no Eiropas Kopienu oficiālajām valodām. Vienīgi publikācijas “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī” ir uzskatāmas par autentiskām.


32003R0398

KOMISIJAS REGULA (EK) Nr. 398/2003 

(2003. gada 3. marts) 

par labību, kuru piegādā kā pārtikas atbalstu

EIROPAS KOPIENU KOMISIJA,

ņemot vērā Eiropas Kopienas dibināšanas līgumu,

ņemot vērā Padomes 1996. gada 27. jūnija Regulu (EK) Nr. 1292/96 par pārtikas atbalsta politiku un pārtikas atbalsta pārvaldību, un par īpašiem pasākumiem pārtikas drošības atbalstam
, kas grozīta ar Eiropas Parlamenta un Padomes Regulu (EK) Nr. 1726/2001
, un jo īpaši tās 24. panta 1. punkta b) apakšpunktu,

tā kā

1) iepriekš minētajā regula nosaka tādu valstu un organizāciju sarakstu, kuras ir tiesīgas saņemt Kopienas atbalstu, un precizē vispārējus kritērijus pārtikas atbalsta nogādāšanai pēc FOB posma.

2) pēc vairāku lēmumu pieņemšanas par pārtikas atbalsta piešķiršanu, Komisija ir piešķīrusi labību konkrētiem saņēmējiem,

3) ir vajadzīgs veikt piegādes saskaņā ar Komisijas 1997. gada 16. decembra Regulu (EK) Nr. 2519/97, kas paredz vispārējus noteikumus produktu sagatavošanai, kurus jāpiegādā kā Kopienas pārtikas atbalstu saskaņā ar Padomes Regulu (EK) Nr. 1292/96
. Ir vajadzīgs precizēt piegādes termiņus un nosacījumus, lai aprēķinātu ar piegādi saistītās izmaksas;

IR PIEŅĒMUSI ŠO REGULU.

1. pants

Labību sagatavo Kopienā kā Kopienas pārtikas atbalstu saņēmējam, kas uzskaitīts pielikumā saskaņā ar Regulu (EK) Nr. 2519/97 un atbilstoši pielikumā izklāstītajiem nosacījumiem.

Uzskata, ka pretendents ir ņēmis vērā un pieņēmis visus piemērojamos vispārējos un īpašos nosacījumus. Jebkādus citus nosacījumus vai atrunas, kas iekļautas pretendenta pieteikumā, uzskata par spēkā neesošām.

2. pants

Šī regula stājas spēkā nākamajā dienā pēc publicēšanas “Eiropas Savienības Oficiālajā Vēstnesī”.

Šī regula uzliek saistības kopumā un ir tieši piemērojama visās dalībvalstīs.

Briselē, 2003. gada 3. martā


Komisijas vārdā –

Francis FIŠLERS [Franz FISCHLER],

komisijas loceklis

PIELIKUMS

A PARTIJA

1. Akcijas Nr.: 85/02.

2. Saņēmējs 2  – Eritreja.

3. Saņēmēja pārstāvis – Eritrean Relief and Refugees Commission, Asmara, Eritrea. Mr. Ibrahim Said, Director – General of Relief and Logistics; tālr. (291 – 1) 18 22 22; fakss 18 29 70.

4. Galamērķa valsts – Eritreja.

5. Produkts, kas jāsagatavo – parastie kvieši.

6. Kopējais daudzums (neto tonnās) – 23 750.

7. Partiju skaits – 1 partija 4 daļās (A1 – 11 825 tonnas; A2 – 6 405 tonnas; A3 – 3 056 tonnas; A4 – 2 464 tonnas).

8. Produkta īpašības un kvalitāte 3, 5 – skat. OJ C 312, 31.10.2000, p. 1 (A1).

9. Iepakojums 7 – skat. OJ C 267, 13.9.1996, p. 1 (1.0 A daļa 1.c punkts, 2.c punkts un B3 daļa).

10. Etiķetes un marķējums 6 – skat. OJ C 114, 29.4.1991, p. 1 (II.A daļa 3. punkts):

– valoda, kas izmantota marķējumos – angļu,

– papildu norādes:

11. Produkta sagatavošanas metode – Kopienas tirgus.

12. Noteiktais piegādes posms 8 – franko galapunktā.

13. Alternatīvais piegādes posms – franko iekraušanas ostā – FOB sagatavots pārvadāšanai.

14. a) Nosūtīšanas osta –

b) Iekraušanas adrese –

15. Izkraušanas osta –

16. Galamērķa vieta – ERREC noliktava – Keren (A1); Massawa (A2); Asmara (A3); Assab (A4); Massawa (A1 un A3):

– tranzīta osta vai noliktava – Massawa (A1 un A3),

– sauszemes transporta maršruts:

17. Piegādes termiņš vai pēdējais izpildes termiņš paredzētajā posmā: – pirmais izpildes termiņš: 01.06.2003.,

– otrais izpildes termiņš: 15.06.2003.

18. Piegādes termiņš vai pēdējais izpildes termiņš alternatīvajā posmā: – pirmais izpildes termiņš: 01. – 13.04.2003.,

– otrais izpildes termiņš: 14. – 27.04.2003.

19. Piedāvājumu iesniegšanas pēdējais izpildes termiņš (divpadsmitos dienā pēc Briseles laika): – pirmais termiņš: 18.03.2003.,

– otrais termiņš:01.04.2003.

20. Piedāvājumu konkursa garantiju apmērs – EUR 5 par tonnu.

21. Adrese piedāvājumu un piedāvājumu garantiju iesniegšanai 1 – M. Vestergārde [M. Vestergaard], Commission européenne, Bureau: L130 7/46, B – 1049 Brussels; Telekss: 25670 AGREC B; fakss (32 – 2) 296 70 03/296 70 04.

22. Eksporta kompensācija 4: kompensāciju piemēro 26.02.2003., kā to paredz Komisijas Regula (EK) Nr. 187/2003 (OJ L 27, 1.2.2003, p. 12).

B PARTIJA

1. Akcijas Nr.: 67/02

2. Saņēmējs 2  – Etiopija.

3. Saņēmēja pārstāvis – Emergency Food Security Reserve, Addis Ababa, kontaktpersona: Ato Sirak Hailu, tālr. (251 – 1) 51 71 62, fakss: 51 83 63.

4. Galamērķa valsts – Etiopija.

5. Produkts, kas jāsagatavo – parastie kvieši.

6. Kopējais daudzums (neto tonnās) – 30 000.

7. Partiju skaits – 1.

8. Produkta īpašības un kvalitāte 3, 5 – skat. OJ C 312, 31.10.2000, p. 1 (A1).

9. Iepakojums 7 – skat. OJ C 267, 13.9.1996, p. 1 (1.0 A daļa 1.c punkts, 2.c punkts un B3. daļa).

10. Etiķetes un marķējums 6 – skat. OJ C 114, 29.4.1991, p. 1 (II.A daļa 3. punkts):

– valoda, kas izmantota marķējumos: angļu,

– papildu norādes:

11. Produkta sagatavošanas metode – Kopienas tirgus.

12. Noteiktais piegādes posms 8 – franko galapunktā.

13. Alternatīvais piegādes posms – franko iekraušanas ostā – FOB sagatavots pārvadāšanai.

14. a) Nosūtīšanas osta:

b) Iekraušanas vieta:

15. Izkraušanas osta:

16. Galamērķa vieta – EFSR noliktava Nazareth,

– tranzīta osta vai noliktava: Djibouti,

– sauszemes transporta maršruts:

17. Piegādes termiņš vai pēdējais izpildes termiņš paredzētajā posmā: – pirmais izpildes termiņš: 01.06.2003.,

– otrais izpildes termiņš: 15.06.2003.

18. Piegādes termiņš vai pēdējais izpildes termiņš alternatīvajā posmā: – pirmais izpildes termiņš: 01. – 13.04.2003.,

– otrais izpildes termiņš: 14. – 27.04.2003.

19. Piedāvājumu iesniegšanas pēdējais termiņš (divpadsmitos dienā pēc Briseles laika): – pirmais termiņš: 18.03.2003.,

– otrais termiņš: 01.04.2003.

20. Piedāvājumu konkursa garantiju apmērs – EUR 5 par tonnu.

21. Adrese piedāvājumu un piedāvājumu garantiju iesniegšanai 1 – M. Vestergārde [M. Vestergaard], Commission européenne, Bureau: L130 7/46, B – 1049 Brussels; Telekss: 25670 AGREC B; fakss (32 – 2) 296 70 03/296 70 04.

22. Eksporta kompensācija 4 – kompensāciju piemēro 26.02.2003., kā to paredz Komisijas Regula (EK) Nr. 187/2003 (OJ L 27, 1.2.2003, p. 12).

C PARTIJA

1. Akcijas Nr.: 68/02.

2. Saņēmējs 2  – Etiopija.

3. Saņēmēja pārstāvis – Emergency Food Security Reserve, Addis Ababa, kontaktpersona: Ato Sirak Hailu, tālr. (251 – 1) 51 71 62, fakss: 51 83 63.

4. Galamērķa valsts – Etiopija.

5. Produkts, kas jāsagatavo – parastie kvieši.

6. Kopējais daudzums (neto tonnās) – 25 000.

7. Partiju skaits – 1.

8. Produkta īpašības un kvalitāte 3, 5 – skat. OJ C 312, 31.10.2000, p. 1 (A1).

9. Iepakojums 7 – skat. OJ C 267, 13.9.1996, p. 1 (1.0 A daļa 1.c punkts, 2.c punkts un B3. daļa).

10. Etiķetes un marķējums 6 – skat. OJ C 114, 29.4.1991, p. 1 (II. A daļa 3. punkts).

– valoda, kas izmantota marķējumos: angļu,

–papildu norādes:

11. Produkta sagatavošanas metode – Kopienas tirgus.

12. Noteiktais piegādes posms 8 – franko galapunktā.

13. Alternatīvais piegādes posms – franko iekraušanas ostā – FOB sagatavots pārvadāšanai.

14. a) Nosūtīšanas osta:

b) Iekraušanas vieta:

15. Izkraušanas osta:

16. Galamērķa vieta – EFSR noliktava Diradawa,

– tranzīta osta vai noliktava – Berbera,
– sauszemes transporta maršruts:

17. Piegādes termiņš vai pēdējais izpildes termiņš paredzētajā posmā: – pirmais izpildes termiņš: 01.06.2003.,

– otrais izpildes termiņš: 15.06.2003.

18. Piegādes termiņš vai pēdējais izpildes termiņš alternatīvajā posmā: – pirmais izpildes termiņš: 01. – 13.04.2003.,

– otrais izpildes termiņš: 14. – 27.04.2003.

19. Piedāvājumu iesniegšanas pēdējais termiņš (divpadsmitos dienā pēc Briseles laika): – pirmais termiņš: 18.03.2003.,

– otrais termiņš: 01.04.2003.

20. Piedāvājumu konkursa garantiju apmērs – EUR 5 par tonnu.

21. Adrese piedāvājumu un piedāvājumu garantiju iesniegšanai 1 – M. Vestergārde [M. Vestergaard], Commission européenne, Bureau: L130 7/46, B – 1049 Brussels; Telekss: 25670 AGREC B; fakss (32 –2) 296 70 03/296 70 04.

22. Eksporta kompensācija 4 – kompensāciju piemēro 26.02.2003., kā to paredz Komisijas Regula (EK) Nr. 187/2003 (OJ L 27, 1.2.2003, p. 12).

Pirms Komisija var piešķirt piegādes līgumtiesības, tai nepieciešams saņemt par attiecīgo pretendentu dažādu informāciju (jo īpaši jāuzzina bankas konta numurs, kurā jāieskaita nauda). Vajadzīgie dati ir ietverti veidlapā, kura ir pieejama internetā:

http://europa.eu.int/comm/budget/execution/ftiers_fr.htm.

Ja šie dati nav norādīti, pretendents, kuru izraugās par piegādātāju, var neatsaukties uz Regulas (EK) Nr. 2519/97 9. panta 4. punktā minēto paziņojuma termiņu.

Tāpēc minētā veidlapa, kurā ir norādīti vajadzīgie dati, ir jāpievieno pieteikuma iesniegumam.

Piezīmes.

1 Papildu informācija – Torbens Vestergārds [Torben Vestergaard] (tālr. (32 –2) 299 30 50; fakss: (32 – 2) 296 20 05).

2 Piegādātājs iespējami īsā laikā sazinās ar saņēmēju vai tā pārstāvi, lai noskaidrotu, kādi sūtījuma dokumenti ir nepieciešami.

3 Piegādātājs iesniedz saņēmējam sertifikātu, ko izsniegusi oficiāla iestāde, kas apliecina, ka piegādājamais produkts nepārsniedz attiecīgajās dalībvalstīs noteiktos radioaktīvā starojuma standartus. Radioaktivitātes sertifikātā ir jānorāda cēzija – 134 un – 137, kā arī joda – 131 līmeņi.

4 Komisijas Regulu (EK) Nr. 2298/2001 (OJ L 308, 27.11.2001, p. 16) piemēro attiecībā uz eksporta kompensāciju. Šīs regulas 2. pantā minētais datums ir norādīts šā pielikuma 22. punktā.

5 Piegādes laikā piegādātājs iesniedz saņēmējam vai tā pārstāvim šādu dokumentu –

fitosanitāro sertifikātu.

6 Neatkarīgi no 1991. gada 29. aprīļa OJ C 114, punktu II.A daļas 3. punkta c) apakšpunktu vai II.B daļas 3. punkta c) apakšpunktu aizstāj ar šādu tekstu: “vārdi “Eiropas Kopiena”.

7 Tā kā produkti var izbirt no maisiem, piegādātājam ir jāsagādā 2 % tukšu maisu, kuru kvalitāte ir tāda pati kā maisiem, kuros iesaiņoti produkti, ar marķējumu, kurā ir lielais burts “R”.

8 Papildus Regulas (EK) Nr. 2519/97 14. panta 3. punkta noteikumiem, nofraktētie kuģi nedrīkst būt iekļauti nevienā no četriem pēdējiem kvartāla ziņojumiem par aizturētiem kuģiem, ko publicē saskaņā ar Parīzes Saprašanās memorandu par ostas valsts kontroli (Padomes Direktīva 95/21/EK (OJ L 157, 7.7.1995, p. 1)).
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